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Введение

 «Речь – это убранство души» (Сенека), «Язык – это одежда мыслей» (Джонсон). Эти изречения живут веками. А что же «носят» русские в начале XXI века, какие эксклюзивные «наряды»?

Язык как средство общения постоянно претерпевает изменения, это процесс естественный и закономерный. Однако динамика языкового развития в последние десятилетия столь ощутима, что не оставляет никого равнодушным. Об этом свидетельствуют дискуссии на страницах газет, телепередачи, посвящённые проблемам современного языка, работы известных лингвистов. Общество беспокоит возросшая языковая агрессия, чистота языковой среды и др., т.к. всё это сказывается на морально-этических нормах. «Обеспокоенность общественности судьбой языка хотя и имеет серьёзные основания, но не учитывает, что лежат они несколько в стороне от собственно языковой сущности»
, - замечает доктор филологических наук Валгина Н.С. Действительно, современная эпоха актуализировала многие процессы в языке. Социальный взрыв повлиял на речевую практику современника, вскрывал языковые возможности, вывел их на поверхность. Пришли в движение внутренние ресурсы языка, и, прежде всего это отразилось в языке СМИ. Так на прошедшем год назад в Москве Международном конгрессе исследователей русского языка (март, 2004 г.) самыми модными были темы: язык СМИ и стилистика политических деятелей. «Язык СМИ интересен для исследователей, прежде всего тем, что он как лакмусовая бумажка отражает всё новое, что происходит в русском языке»
; - цитирует газета президента украинской ассоциации преподавателей русского языка и литературы Людмилу Кудрявцеву. 

Для изучения массовой коммуникации на русском языке были созданы специализированные научные центры. Первый – в Московском госуниверситете, второй – в Киевском национальном, что говорит об актуальности проблемы.

Наиболее значимыми и доступными в наших условиях для изучения являются монография Валгиной Н.С. «Активные процессы в русском языке»
 и сборник статей  «Русский язык конца ХХ столетия (1985 – 1995)
. 

В работе Валгиной Н.А. дана целостная концепция активных процессов в русском языке, основанная на исследовании устной и письменной речи в различных сферах жизни общества. Языковые изменения автор рассматривает с учётом внутренних источников развития языка на фоне исторических преобразований общества. Особый интерес представляет раздел, в котором рассматривается лексика средств массовой информации.

В книге «Русский язык конца ХХ столетия» представлены социолингвистические исследования современного русского языка, осуществлённые большим коллективом авторов. Анализируя язык периодики, устную публичную речь и др., учёные отмечают особенности его функционирования, перемены, произошедшие в нём, в условиях личной и публичной коммуникации. Интересные исследования содержат материалы из Интернета: статья Маньковой А.А.
, Харченко Н.П., Баник Л.С.
, а также публикации в журнале «Русский язык в школе».

Работы по стилистике, различные типы словарей помогли в анализе материала – заголовков газет «Советская Хакасия» за февраль 1944 г. и за январь 1960 г., а также «Хакасии» за апрель 2004 г. и «Абакана» за февраль 2004 г.

Изученная литература позволила провести исследование проблемы:

«Газетный заголовок как отражение активных процессов в современном русском языке».

В задачи исследования входило:

Познакомиться с тенденциями активных процессов в русском языке, отмеченных учёными – лингвистами.

Провести сопоставительный анализ заголовков газет «Абакан» и «Хакасия» с целью:

а) определить доминирующий тип заголовка и отражение в нём изменений, происходящих в языке;

б) выявить стилистические приёмы, создающие экспрессию заголовка;

в) соответствие заголовков нормам речевого этикета.
Предстоящая работа привлекла своей актуальностью, так как современный газетный заголовок отражает не только языковые процессы, но и изменения в жизни общества.

II. 1. Особенности функционирования современного русского языка.

   Жизнь языка осуществляется в обществе, которое создаёт условия для тех или иных изменений и стимулирует языковые процессы, приводящие к удовлетворению потребностей общества. Очевидно, что влияние социального фактора неизменно в языке оказывается активным и заметным в наиболее динамичные периоды жизни общества, связанные с существенными преобразованиями в разных сферах жизни.

Крушение тоталитарных и полутоталитарных режимов в странах Восточной Европы, произошедшие во второй половине 80-х – начале 90-х годов, повлекло за собой глубинные изменения в общественном сознании и в языках. Учёные выделяют внешние факторы, активно влияющие на изменения в языке, и собственно языковые. Причём, как отмечает Валгина Н.С., «под воздействием внешнего социального фактора приходят в движение внутренние ресурсы языка, наработанные внутрисистемными отношениями, которые прежде не были востребованы по разным причинам, в том числе опять-таки по социально-политическим»
.                           

К внешним факторам, участвующим в накоплении языком элементов нового качества, могут быть отнесены следующие:

изменение круга носителей языка, распространение просвещения, территориальные перемещения народных масс, создание новой государственности, развитие науки, техники, международные контакты. Сюда же Валгина включает фактор активного действия средств массовой информации (печать, радио, телевидение), а также фактор социально-психологической перестройки личности в условиях новой государственности и, соответственно, степени адаптации её к новым условиям
.

К внутренним причинам, приводящим к изменениям в языке, учёные относят законы его развития:
закон системности (глобальный закон, являющийся одновременно и свойством, качеством языка);

закон традиции, обычно содержащий инновационные процессы;

закон аналогии (стимулятор подрыва традиционности);

закон экономии (или закон «наименьшего усилия»), особенно активно ориентированный на ускорение темпов в жизни общества;

законы противоречий (антиномии), которые являются по сути «зачинщиками» борьбы противоположностей, заложенных в самой системе языка. Будучи присущими, самому объекту (языку), антиномии как бы готовят взрыв изнутри.

Каковы же особенности  функционирования современного языка?

В начале эпохи перестройки
 – в декабре 1985 г. – М.В.Панов назвал следующие явления, характерные для функционирования русского языка нашего времени: диалогичность; усиление личностного начала, стилистический динамизм, явления переименования (в широком смысле); сочетание резко контрастных стилистических элементов не только в пределах текста, но и в пределах словосочетания (словосочетания строятся как семантические и стилистические контрасты, что «сдвигает, изменяет значение слов. Оно становится метафорическим, метонимическим, сужает или расширяет своё значение»). Вывод, к которому приходит автор: «В 30 – 60-е годы господствовало такое отношение к языку: норма – запрет... Теперь отношение изменилось: норма – это выбор».

Опираясь на суждения Панова М.В., Е.А.Земская дополняет данную им характеристику языка нашего времени, указывая на некоторые иные явления и тенденции:

события второй половины 80-х – начала 90-х годов по своему воздействию на общество и язык подобны революции;

резко расширяется состав участников массовой и коллективной коммуникации: новые слои населения приобщаются к роли ораторов, к роли пишущих в газеты и журналы;

резко ослабляется, даже можно сказать, рушится цензура и автоцензура. Люди начинают говорить и писать свободно, причём не только дома, на улице, в очереди, но и по радио, телевидению, на собраниях и митингах, в газетах и журналах;

возрастает личностное начало в речи, диалогичность общения;

появляется стремление выработать новые средства выражения, новые формы образности, новые виды обращений к незнакомым;

наряду с рождением наименований новых явлений, отмечается возрождение наименований тех явлений, которые возвращаются из прошлого, запрещённых или отвергнутых в эпоху тоталитаризма.

Перечисленные выше социо- и психолингвистические факторы оказывают значительное влияние на особенности языка современной эпохи, на речевое поведение нашего современника. Раскованность, раскрепощённость говорящего действует на все механизмы языка – словоупотребление и словообразование, на синтаксис, интонационное и фонетическое построение речи. Неузуальное словообразование, сниженная лексика широко используются не только в неофициальном общении и художественной речи, они получают небывалый доступ в периодическую печать, в устную публичную речь. Активизируются механизмы свободного построения дискурса. Меняется синтаксическое построение речи.

В связи с этим учёные подчёркивают, что нужно разграничивать положительные тенденции собственно в языке и явления, объясняемые недостаточной культурой устной и письменной публичной речи, а порой отсутствием у носителя языка этики поведения.

Выводы:
1. Жизнь изменила многое:

· представление о незыблемости литературного образца и установлении нормы;

· язык становится более мобильным, тонко реагирующим на ситуацию общения;

· ликвидировались стереотипы прошлого;

· более натуральным и жизненным стал язык печати;

· сменилась стилистика печати – больше стало иронии и сарказма, экспрессии, образности.

2. Несмотря на то, что язык современных СМИ производит часто негативное впечатление из-за ложно понятого тезиса о свободе слова, учёные признают, что современный русский язык сегодня черпает ресурсы для обновления литературной нормы именно здесь – в средствах массовой информации, в разговорной речи, а не в художественной литературе, как это было долгие годы.

3. Стилевая неразборчивость СМИ, как протест против патетики и показухи прошлых времён, рождает в то же время стилевую глухость и утрату чувства языка.

II. 2.  Специфика газетных заголовков.

Какие же изменения произошли в русском языке, и нашли своё отражение в заголовках? Они легко выявляются при сравнении. 

	«Советская Хакасия»
	«Хакасия»
	«Абакан»

	февраль 1944 года
	январь 1960 года
	апрель 2004 года
	февраль 2004 года

	От советского информбюро
Что дали фронтовые вахты      

План выполнен раньше срока

Горный мастер Усков

О посадке картофеля
Защитники Сталинграда 

 Подруге, боевому товарищу 

 На разгром врага  

 Грязь, антисанитария     

 Извещение
	В будущее смотрим смело

Лес идёт 

Эшелонов всё больше 

Год великих побед

Обмен письмами

Награда за труд

Вперёд и выше

Устремлённость

С огоньком

Семилетку – за шесть лет     
	Второй человек в Абакане  

Где нервы, там и рвётся

Теракты раскрыты

«Мир молодых»

Бюджет – дело тонкое

«Банкомат для воров»

Летят «утки»...

«Умом и молотком»

Есть порог!

А пока – отказы
	Хорошо погрел руки

Отец отцу рознь...

Рвутся в бой кандидаты...

Есть одно «но»...

Сделано в Абакане

Старость и радость

Судимся-рядимся...

Что ждёт село?

А если бы рвануло?

«Я – абаканец»





Даже на слух разница очевидна. Современные газетные заголовки более экспрессивны, семантически более ёмки, представляют собой более сложные синтаксические конструкции.

Важность изучения газетных текстов очевидна, т.к., несмотря на мощное развитие радио и телевидение, газета продолжает занимать важное место в жизни современного общества. Это касается и региональных изданий, учредителями которых являются муниципальное (газета «Абакан») и республиканское учреждения (газета «Хакасия»).

Эффективность газетного текста во многом определяется его заглавием, т.к. известно, что «с помощью умело составленного заголовка часто легче убедить читателя, чем с помощью резкого памфлета», - пишет один из исследователей данного вопроса. Здесь же он приводит данные психологов, которые показывают, что около 80% читателей уделяют внимание только заголовкам
.

Учёные определяют заголовок как компонент текста, тесно связанный с другими компонентами этой системы, занимающий стилистически сильную позицию, называющий текст и дающий первоначальную информацию о нём.  


Одно из основных требований к заголовку - это сочетание  в нём информативности и краткости. Также заголовок должен быть легким для восприятия и интригующим.


Рассмотрим исходя из этих требований заголовки региональных газет. Но прежде выделим типы заголовков по их функции.


На сегодняшний день выделяют несколько функций заголовков это: номинативная, информативная, рекламно-экспрессивная, побудительно-убеждающая и графически-выделительная.


Номинативная функция характеризуется тем, что в заголовке сразу ставится проблема всей статьи. Из номинативного заголовка сразу можно понять, о чем пойдет речь в данном тексте. (Деньги на развитие, «Хакасия».,  2004, 01.04)


Информативная: основной тезис выдвигается на первый план, сопровождая функцию волевой направленности. (Авария устранена. «Хакасия»., 2004, 03.04).


Главной целью рекламно-экспрессивной функции является привлечение внимания читателя, для чего используются различные языковые средства, такие как метафоры, цитаты, олицетворения и т.д. («Жеребцов» уже с табун заездили, Хакасия., 2004, 15.04.)


Побудительно-убеждающая функция служит призывом к действию и несёт в себе определенную информацию (Ударим аппетитом по отечественным продуктам, «Абакан» 2004, 25.02.).


Графически-выделительная служит для обособления наиболее важной части заголовка, несущей главную информацию, для этого используются приемы парцелляции и сегментирования текста. Но чаще используются  графические приемы, такие как выделение, цветом, подчеркиванием, изменение шрифта и т.д. 


Из данных функций мы можем вывести соответствующие им типы заголовков: номинативный, экспрессивный, информативный, графически-выделительный, побудительно-убеждающий.


Если учесть, что язык СМИ совмещает в себе функцию сообщения и воздействия, «речевой стандарт и экспрессию»
 - то можно все типы свести к 2: номинативный и экспрессивный. Часто эти типы совмещаются. Они позволяют доносить информацию до максимально широкой аудитории и оказывать на потенциального адресата эмоциональное, психическое, идеологическое  и другое взаимодействие с тем, чтобы привлечь его на свою сторону. Поэтому выделяют 3 тип – смешанный.


Был проведен анализ месячной подписки газет «Абакан» и «Хакасия». Исследовались заголовки по их типу: информативный, экспрессивный или номинативно-экспрессивный (смешанный).  

Типы заголовков по функциям в количественном соотношении

Таблица №1

	Типы заголовков
	"Хакасия"
1944 год
	"Хакасия"
1960 год
	"Хакасия"

2004 год
	"Абакан"

2004 год

	
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%

	номинативный
	116
	80
	109
	59,6
	127
	49,7
	58
	29,9

	экспрессивный
	5
	3
	5
	2,7
	57
	22,2
	60
	30,9

	смешанный
	24
	17
	69
	37,7
	72
	28,1
	76
	39,2
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В итоге по полученным данным было выяснено, что: в газете «Абакан»  за 2004 год доминирующим является смешанный тип заголовка, затем идет экспрессивный и только потом номинативный.  В «Хакасии» за 2004 год – половина заголовков номинативного типа (49,7%), затем смешанного и после него экспрессивного. Если же отследить тенденцию изменений, типов заголовков с 1944 года по 2004 год, газеты «Хакасия» («Советская Хакасия»), выявляется уменьшение номинативных с 80% (1944 год) к 59,6% (1960 год) до 49,7 (2004 год). Соответственно возрастало количество заголовков смешанного  и экспрессивного типов.


Кроме того, интересно также отметить, что в 1944, 1960 годах экспрессия была присуща заголовкам, содержащим призывы: 


1944 год, «Советская Хакасия»

Выдать премии лучшим чабанам (01.02.1944)

Усилим помощь семьям фронтовиков (11.02.1944)

Предупредить распространение гриппа (12.02.1944) и т.д.


1960 год, «Советская Хакасия»

Семилетку – за шесть лет (01.01.1960)

Будем соревноваться, Ярослав Семенович (06.01.1960)

По 170 яиц от каждой курицы-несушки (08.01.1960) и т.д.


В 2004 году призывы сменились рекламными лозунгами:

Лучшие ремонтники японских авто (02.04.2004)

Деньги в карман трудящихся (03.04.2004)

Исключаем птичий грипп (06.04.2004) и т.д.

В общем, приемов создания экспрессии в 40-е – 60-е годы не так уж много. Можно назвать эмоционально окрашенную лексику, оценочные слова, компрессию, обращения, и то эти языковые средства встречаются крайне редко, зато очень много газетных штампов, поэтому мнение ученых о том, что язык этих лет, который  называют «новоязом»¹, лишен личностного начала, стилистически неинтересен, бюрократичен, подтверждает анализ заголовков местных газет.

Выводы:
1. Сравнительный анализ заголовков газет за 1944, 1960, 2004  показал, что язык становится более натуральным, жизненным, экспрессивным. 

2. В «Абакане» наиболее распространенным является  смешанный тип (39,2%) затем экспрессивный (30,9%) и только потом номинативный (29,9%).. В «Хакасии» доминирующий – номинативный тип заголовков (49,7%), затем смешанный (28,1%) и только потом экспрессивный (22,2%).

3. В «Хакасии» прослеживается тенденция сохранения преобладающего типа заголовка – номинативного, хотя наблюдается рост числа экспрессивно окрашенных заголовков.

II. 3. Синтаксические конструкции в заголовках.

Современное функционирование русского языка свидетельствует о возросшей роли разговорной речи в процессе становления новых тенденций в языке.

«В прошлом достаточно обособленные формы реализации языка – устная и письменная – начинают сближаться, активизируя своё естественное взаимодействие».
 Так границы форм речи становятся размытыми, и, как считает В.Г.Костомаров, появляется особый тип речи – книжно - устная речь.
 И активизирует эти процессы СМИ, часто используя разговорные экспрессивно-синтаксические конструкции, которые усиливают личностное начало речи, повышают её диалогичность, снимают безликость и безадресность речи.

Проведённый анализ синтаксических конструкций используемых в заголовках газет «Хакасия» («Советская Хакасия»), «Абакан», сведены в таблицу 

Таблица 2

	Синтаксические 

конструкции
	«Советская Хакасия»
	«Хакасия»
	«Абакан»

	
	1944
	1960
	2004
	2004

	слово
	5 – 3,4%
	9 – 4,9%
	3 – 1%
	0 – 0%

	словосочетание
	31 – 21,4%
	40 – 21,8%
	17 – 8%
	10 – 5,3%

	Простые предложения:

       - двусоставные,

       - односоставные,

         из них:

· назывных

· определённо-личных

· неопределённо-личных

· безличных
	16 – 11%

93 – 64,2%

79 – 85%

5 – 5%

2 – 2%

7 – 7,5%
	42 – 22,9%

89 – 48,8%

61 – 33,3%

13 – 7,3%

6 – 3,2%

9 – 4,9%
	67 – 31,7%

96 – 45 %

70 – 33% 

15 – 7%

5 – 2,4%

6 – 2,6%
	85 – 44,2%

73 – 38%

27 – 14%

15 – 7,8%

12 – 6,25%

19 – 9,95%

	Сложные предложения,

в том числе:          

БСП

ССП

СПП                     
	-----


	3 – 1,6%
	28 – 13,3%

21 – 9,9%

4 – 1,9%

3 – 1,4%
	24 – 12,5%

14 – 7,3%

5 – 2,6%

5 – 2,6%

	Всего заголовков
	145
	183
	211
	192


Интересные тенденции в оформлении заголовков прослеживаются на уровне предложения. Так, исходя из данных, приведённых в табл.2, напрашиваются следующие выводы:

1.  В заголовках газет «Хакасия» и «Абакан» преобладают односоставные предложения, которые выполняют не только номинативную функцию, но и способны передать энергичность, быстроту и взволнованность речи, таким образом, привлечь внимание читателя. Но если (см. данные по газете «Хакасия» («Советская Хакасия») в 1944 г. среди односоставных преобладали назывные предложения (80%) и заголовки – в форме словосочетаний (21,4%), то в 1960 г. это соотношение изменилось. Удвоилось число заголовков в форме двусоставных предложений, особенно это заметно в заголовках 2004 г. Тем не менее анализ синтаксических конструкций, используемых в газете «Хакасия», свидетельствует, что этому изданию присуща доля консерватизма, хотя и новые тенденции есть.

2.  В газете «Абакан» незначительно, но больше представлено в заголовках двусоставных предложений (44,2%). По своим стилистическим функциям они близки односоставным: простота, сжатость, безыскусственность, эмоциональность, близость к живой разговорной речи: «Ребятам найдётся дело». («Абакан», 2.02.04). «Наша Надежда – по жизни отличница». («Абакан», 3.02.04). Часто используются составные именные сказуемые, глаголы-сказуемые в настоящем времени.

3.  Несмотря на то, что заголовок должен быть кратким, обладать семантической ёмкостью, довольно заметную часть от общего числа (13,3% в «Хакасии» и 12% в «Абакане»). составляет заголовки, представленные сложными предложениями. Причём если в «Хакасии» преобладают бессоюзные сложные, которые стилистически близки простым, то в «Абакане» встречаются и сложносочинённые, и сложноподчинённые предложения. В газетах 1944 года таких синтаксических конструкций вообще не было, в 1960 г. из 183 заголовков – только 3 – сложные предложения.

В чём причина?

1. «Врач и больной – это двое в одной лодке, когда штормит». («Абакан», 6.02.04 г.);

2.  Валерий Манилов: «Строить так, чтобы нестыдно было смотреть людям в глаза». («Абакан», 18.02.04 г.);

3.  «Мы в ответе за тех, кого приручили». («Хакасия», 2.04.04 г.);

4.  «Карты – под стол, зубы – на стол». («Хакасия», 2.04.04 г.).

Как видим, 1 и 3-й примеры – цитаты. 1-й – с замещением, усечением названия повести английского писателя Джерома К. Джерома «Трое в лодке, не считая собаки». 3-й – цитата из повести французского писателя Антуана де Сент – Экзюпери «Маленький принц». Второй пример – прямая речь явно рекламного характера героя публикуемого материала. Скорее всего подобные заголовки не показатель уровня профессионализма журналиста, хотя они длинны, тяжеловесны и явно с целью заинтриговать читателя.

Останутся ли подобные заголовки в будущем? Сказать трудно, но поскольку в языке действует закон экономии, думается, что со временем они уйдут из языка газет.

Количественное соотношение других синтаксических конструкций, используемых в газетных заголовках представлены в данной таблице.

Таблица

	Экспрессивные средства
	«Хакасия», 2004
	«Абакан», 2004

	
	кол-во
	%
	кол-во
	%

	· Инверсия

· Парцелляция

· Компрессия

· Обращения, призывы

· Контаминация

· Восклицательные, вопросительные, предложения с многоточием
	10

-

11

6

3

16
	4,6%

-

5%

2,7%

1,35%

7,3%
	25

4

4

8

11
	13%

2%

2%

4,1%

5,7%

	 СНВЭ (невыраженные эмоции) 
	16
	7,3%
	16
	8,3%


Среди других синтаксических экспрессивных средств в газете «Хакасия» преобладает такой приём, как компрессия (5%), который позволяет выразить мысль кратко, свернув часть информации:

Деньги – на развитие («Хакасия», 1.04.04)

Зелено – безвозмездно («Хакасия», 2.04.04)

ЖКХ – свою программу («Хакасия», 2.04.04)

Кстати, этот же приём, а также инверсия преволировали в заголовках этого издания и раньше (1944, 1960).

В газете «Абакан» наиболее популярны приёмы: инверсия (13%), использование разных типов предложений по интонации (8,3%), по целям высказывания (4,1%).

Накормят ли поляки россиян антоновкой («Абакан», 11.02.04).

Береги здоровье сам («Абакан», 6.02.04).

В телефон доверия десять лет верю я!...(«Абакан», 17.02.04).

Часто эти приёмы содержат призывы, обращения, прямую речь:

Браво, Алёша и Дмитрий («Абакан», 20.02.04).

Спокойно, люди! («Хакасия», 7.04.04).

Для создания яркости и образности  часто используются такие экспрессивные средства, как сегментирование и парцелляция. Экспрессивность заголовков-сегментированных и парцеллированных конструкций создается их структурными особенностями - расчлененностью, синтаксической актуализацией части высказывания, дополнительным логическим ударением. Экспрессивная же лексика только усиливает синтаксическую выразительность этих конструкций. Сравним расчлененные конструкции с обычными, стилистически нейтральными: Два дня борьбы. Вольной. («Хакасия» 27 апреля № 79, 2004 год).

Как видим, выразительность и сегментированных, и парцеллированных конструкций зависит в первую очередь от их синтаксической структуры, а не от лексического наполнения.

Парцелляция - это такое "расчленение единой синтаксической структуры предложения, при котором она воплощается не в одной, а в нескольких интонационно-смысловых речевых единицах, то есть фразах. В парцеллированных заголовочных конструкциях внимание читателя намеренно акцентируется на отчленённом компоненте (парцеллят): В школу ходят взрослые. Строить! («Абакан», №15 6 февраля); Наводнение. Есть жертвы! («Хакасия», №73, 17 апреля).  Приведенные примеры показывают, что парцеллят является важным в смысловом отношении компонентом заглавия. Парцеллят расширяет информативную сторону высказывания путем введения новых фактов, сведений, нового сообщения.

Дошколят не только развивают, но и учат…. Учат основам семейной экономики  («Абакан», №17, 11 февраля 2004 год).
Дополнительная информация в парцеллят детализирует, расширяет сообщение, с чем связана и его обязательная постпозиция. Особенно популярны в газетном тексте конструкции, содержащие ряд последовательных парцеллятов. Часто для создания экспрессивности в газетных заголовках применяется прием невысказанных эмоций. Они выполняют важную метакоммуникативную функцию – функцию актуализации определенной части информации. 

Выводы:

1. На уровне предложения преобладают односоставные, выполняющие и номинативную  и экспрессивную функцию. Двусоставных меньше, но все равно их число (31,8% - в «Хакасии и 44,3% - в «Абакане) значительно возросло по сравнению с данными 1944 (11,0%) и 1960 года (23,0%). Двусоставные предложения позволяют,  развернуто высказать мысль, назвать проблему. Они часто являются цитатами и чаще всего относятся к смешанному типу.

2. Для создания экспрессивности в заголовках часто используются такие синтаксические конструкции, как инверсия, парцелляция, компрессия, контаминация и другие приемы. Если в «Абакане» наиболее популярны прием инверсии (13%), использование разных типов предложений по интонации (8,3%), по целям высказывания (4,1%), то в «Хакасии» (и «Советской Хакасии») преобладают вопросительные, восклицательные предложения и предложения с многоточием (7,3%), также часто используется прием компрессии (5%).

3. Для создания яркости и образности часто используются сегментированные и парцеллированные синтаксические конструкции. Если в газете «Хакасия» за апрель  2004 года они отсутствуют, то в «Абакане» за февраль 2004 – 2%.  

4. Использование синтаксических конструкций для придания экспрессивности показывает, что  выразительность конструкций зависит в первую очередь от  того, как составлен заголовок, а не от его лексического наполнения, т.е. форма заголовка чаще интересует журналиста, чем его содержание.
II. 4 Лексические средства выразительности в газетных заголовках
Для создания экспрессивности в заголовках используются не только синтаксические конструкции, но и лексические, такие как, ирония, рифма олицетворение, метафоры, разговорная лексика, газетные штампы и другие. Количественное соотношение лексических конструкций, используемых в газетных заголовках, представлено в данной таблице.

	Экспрессивные средства
	«Хакасия», 2004
	«Абакан», 2004

	
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%

	Рифма
	-
	-
	8
	4,1%

	Олицетворение
	3
	1,35
	4
	2%

	Метафора
	6
	2,7%
	3
	1,6%

	Газетные штампы
	5
	2,3%
	7
	3,6%

	Разговорная лексика
	15
	6,9%
	13
	6,7%

	Ирония
	8
	3,7%
	1
	0,5%

	Реклама
	1
	0,45%
	4
	2%

	Авторский неологизм
	1
	0,45%
	-
	-


 Среди других лексических средств в газете «Хакасия» преобладает разговорная лексика  (6,9%). Она делает заголовок более живым, емким понятным. Также этот прием преобладает и в газете «Абакан» (6,7%):(Хорошо погрел руки, Абакан, 04.02.2004); (Ещё затянуть пенсионерам пояса?, Абакан, 13.02.2004); (До отвала, Хакасия, 02.04.2004); (Самые-самые в культуре, Хакасия, 06.04.2004).

Все чаще в заголовках газет  используются вульгаризмы и жаргонизмы. Их появление связано с желанием ярче, эмоциональнее выразить отношение к предмету. Но чаще всего достигается как раз обратный эффект: жаргонизмы, использованные в одном предложении с литературным языком,  показывают безвкусие автора, незвучны, неярки, могут даже оттолкнуть потенциального читателя: (Эволюция сортира от Ренессанса до унитаза, Хакасия, 10.04.2004); (Школа директора не сдает, Хакасия, 22.04.2004)

Самым популярным в газете «Абакан» стилистическим приемом  после разговорной лексики является рифма. В газете «Хакасия» этот прием за апрель 2004 года не используется совсем.

Рифма представляет собой разновидность звукового повтора. Она играет важнейшую роль как композиционно-звуковой повтор. Акцентирует внимание на выделенных словах, придает заголовку экспрессивность, привлекает внимание потенциального читателя. Часто используется в рекламных заголовках: (Я с дистанции сойду, в депутаты не пойду…., Абакан, 03.02.2004); (Потрепал ураган Абакан, Абакан, 20.02.2004); (Ложные звонки всех допекли, Абакан, 06.02.2004)

Ирония стоит на втором месте по употреблению в газете «Хакасия» - 3,7%, в то время как в «Абакане» всего – 0,5%. Она выделяет предложение, придает ему разговорный характер, делает заголовок более экспрессивным: (Памперсы для королевы, Хакасия, 14.04.2004); (Коммунистический рэкет: дважды не берем, Хакасия, 20.04.2004); (Мы вас заставим родину любить, Хакасия, 29.04.2004).


“Речевые штампы, (2,3% - в «Хакасии», и 3,6% - в «Абакане»), избавляют автора от необходимости искать нужные слова, лишают речь конкретности. Речевыми штампами становятся  распространенные слова и выражения со стертой семантикой и потускневшей эмоциональной окраской. Это универсальные (является) и парные слова (широкий размах, резкая критика), шаблонные обороты речи (в данный отрезок времени). «
 Как видим, экспрессивность заголовка во многом зависит от лексических конструкций используемых в нем. Различные  лексические средства, использованные в нем могут, как привлечь внимание потенциального читателя, так и оттолкнуть его от этой статьи. 

Выводы:

1. В газете «Хакасия» преобладает использование разговорной лексики (6,9%) . Она позволяет сделать заголовок более ярким, приближенным к жизни, понятным и емким. На втором месте ирония (3,7%), которая так же, как и рифма, акцентирует внимание на выделенном слове, словосочетании или предложении. Затем идёт использование метафор (2,7%) (для создания образности) и газетных штампов (2,3%).

2. В газете «Абакан» также чаще всего используется разговорная лексика (6,7%). Вторая по распространенности лексическая конструкция – рифмованные заголовки (4,1%), они акцентируют внимание на выделенных словах, способствуют запоминанию заголовка, выделению его среди других. На третьем месте в этом издании - использование газетных штампов.
Лексические средства выразительности делают заголовок более ярким, образным, запоминающимся.

II. 5. Цитация как стилистический приём создания экспрессивности

Исследования стилистического приема цитации относятся к актуальным проблемам функциональной текстологии. Цитату в самом общем виде можно определить как один из способов представления чужой речи. Цитатой, в широком смысле, является любой элемент чужого текста, включенный в авторский текст. Цитата выполняет интертекстовую функцию, т.е. её функция - это объединение «старого» и «нового» текста. Цитата подключает авторский текст к чужому. Также она способствует диалогизации текста и эксплицитно или имплицитно выражает оценку.

Обычно в качестве цитат используются тексты,  широко известные в данном социокультурном сообществе. Чаще всего цитируются литературные произведения и отрывки из них; широко известные высказывания ученых, политиков, деятелей культуры; пословицы и поговорки; библеизмы (имена и фразы из Ветхого и Нового Завета); тексты популярных песен; названия кинофильмов и фразы из них; названия телепрограмм; призывы, девизы и лозунги; рекламные тексты; анекдоты; научные формулы и формулировки из области точных, естественных и гуманитарных наук.

Цитаты редко используются в исходном виде. В современных газетных заголовках цитаты чаще встречаются в трансформированном виде. Трансформация делает стандартную речевую формулу экспрессивной, способствует созданию эффекта новизны.

Чаще всего используются следующие способы трансформации заголовков-цитат: 

1. замещение,
2. усечение,
3. добавление (расширение),
4. контаминация,
Нередко эти способы совмещаются. Наиболее часто используются одновременно замещение и усечение.


Приведем примеры трансформированных цитат.

1. Замещение:

(Искусство не терпит полноты. («Служенье муз не терпит суеты» А.С.Пушкин) «Хакасия», №63, 3.04.2004 г.)
(Кто же в школе всех умнее, и прекрасней, и добрее. («Кто на свете всех умнее и прекрасней и добрее» А.С.Пушкин) «Абакан»  №20, 18.02 2004 года.)
2. Усечение:

(Скажи мне, кто твой друг…. (Скажи мне, кто твой друг, и я скажу кто ты) «Хакасия  №71», 11.02.)
(Выпил рюмку, выпил две…. (Выпил рюмку, выпил две, закружилось в голове) «Абакан №17», 11.02).

3. Добавление:

(Сердце ребенка замирало от страха (Сердца от страха замирает) «Хакасия» № 62, 2.04. 2004 года).

(Кандидатские байки о манне небесной. (Манна небесная) «Абакан» №22, 25.02).
4. Контаминация:

(Эпизод II: Дельфин и RUSALка сюжет этой «песни» подсказал Николаев. «Хакасия», №63, 3.04.2004); (Черный пиар – по карману удар. «Абакан», № 14, 4.02)
Был проведен статистический анализ газетных заголовков изданий «Абакан» и «Хакасия» за период времени в 1 месяц.
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Таблица №2

	Анализ цитат, используемых в периодических изданиях  "Абакан" и "Хакасия".

	
	"Абакан"
	"Абакан" в %
	"Хакасия"
	"Хакасия" в %

	фразеологизмы
	23
	31,50%
	68
	32,20%

	пословицы и поговорки
	4
	5,50%
	37
	17,50%

	песни
	8
	11%
	36
	17,06%

	изречения
	6
	8,20%
	17
	8,05%

	книги
	17
	23,80%
	25
	11,84%

	кинофильмы
	8
	11%
	19
	9,00%

	реклама
	0
	0%
	3
	1,40%

	фольклор
	5
	7%
	6
	2,95%

	Всего
	71
	100%
	211
	100%


     Таблица №3

	Соотношение заголовков и цитат

	
	Всего заголовков
	Всего заголовков и цитат
	В % соотношении

	"Абакан"
	194
	71
	36,60%

	"Хакасия"
	771
	211
	27,40%



Из проведенного анализа видно, что заголовков-цитат больше встречается в издании газеты  «Абакан» - 36,60%, в то время как в «Хакасии» - 27,40% от общего числа заголовков. По таблице №2 в обоих изданиях наиболее распространенным методом цитации является использование фразеологизмов. В «Абакане» на втором  месте стоит  использование книжных цитат (23,80%). А на третьем использование цитат из книг и кинофильмов (по 11,00%). В «Хакасии» на втором  месте стоит цитирование пословиц и поговорок (17,50%), а на третьем  цитирование строк из известных песен (17,06%).


Так как  в обоих изданиях в качестве заголовков-цитат наиболее часто используются фразеологизмы,  стоит отдельно рассмотреть этот вид цитации.


Часто фразеологизмы используются в неизмененном виде, так, например: (Белоствольные березы детства  «Хакасия»№64, 6.04 2004 года.)

Но чаще с желанием сделать заголовок более ярким, привлекательным связано употребление фразеологических оборотов в трансформированном виде. Изменения фразеологизмов позволяют журналистам избегать штампов, так как в этих случаях фразеологизм получает помимо свойств, заложенных в нем самом (а иногда и вопреки им), новые экспрессивные свойства.

Способы трансформации фразеологизмов чрезвычайно разнообразны, но чаще всего используются те же способы, что и при видоизменении цитат.

 Это:

1. замена одного или нескольких компонентов фразеологической единицы: (Безработным хорошо, а богатым плохо. (Цитата из стихотворения  В.В. Маяковского) «Хакасия» №63, 3.04)
2. Часто в газетных заглавиях наблюдается расширение фразеологической единицы за счет введения добавочных компонентов. («Куры и яйца станут золотыми»  (Золотые яйца) «Абакан» №14, 4.02)
3. Широко используется  в газетных заголовках и прием усечения фразеологической единицы, что создает эффект усиленного ожидания: (Два кусочка колбаски…. (Цитата из песни группы «Комбинация».) «Хакасия» №64 6.04).

4. Весьма выразительны заголовки, в которых фразеологизм, трансформированный каким-либо образом, включается в экспрессивную синтаксическую конструкцию: («Вся Россия должна застрелиться…?» «Абакан» №23 27.02)

Таким образом, мы видим, что использование фразеологических единиц в газетных заголовках является эффективным средством создания экспрессии.

Выводы:

1. Цитация является одним из распространенных и эффективных способов создания экспрессивности в тексте. Наиболее часто цитаты используются в трансформированном виде. Самые популярные виды трансформации - это замена, расширение, усечение и контаминация. Часто эти способы совмещаются.

2. В газетах «Абакан» и «Хакасия» наиболее распространенным видом цитации является использование фразеологизмов (31,50% и  32,20% соответственно). На втором месте в «Абакане» стоит цитация книг (23,80%), а в «Хакасии» пословиц и поговорок (17,50%). На третьем месте в «Абакане» цитация названий и фраз из песен и кинофильмов (по 8,00%), а в «Хакасии» цитация песен (17,06%).

3. Наиболее распространенным видом цитации является использование фразеологизмов. Часто фразеологизмы используются в неизменном виде, но, так же, как и цитаты, часто подвергаются трансформации, это замена, добавление, усечение и использование фразеологизмов в составе экспрессивной конструкции.

III. Заключение.
«Язык СМИ интересен для исследователей, прежде всего тем, что он, как лакмусовая бумажка, отражает все новое, что происходит в русском языке». Именно этим актуальна моя работа: – изучая газетные заголовки, мы видим не только изменения языковых процессов, но и изменения в жизни общества. Какие же выводы можно сделать из этой работы?


Во-первых, русский язык активно меняется. Он становится более мобильным, экспрессивным,  натуральным и жизненным. Но в то же время вызывает беспокойство засорение языка англоязычными словами и вульгаризмами.

 
Во-вторых, главная функция заголовка по-прежнему номинативная. Но в то же время наблюдается тенденция к росту экспрессивных типов заголовков. Так в газете «Хакасия» («Советская Хакасия») выявляется уменьшение номинативных с 80%  (1944) к 59,6% (1960) до 49,7% (2004). В «Абакане» (2004) наиболее распространенным является смешанный тип заголовков(39,2%), затем идут экспрессивный (30,9%), номинативный (29,9%). В «Хакасии» доминирующим является – номинативный (49,7%), затем смешанный (28,1%) и  экспрессивный (22,2%).


В-третьих, заголовок  становится более выразительным за счет использования синтаксических конструкций, цитирования, изобразительно-выразительных средств языка. На уровне предложения преобладают односоставные, выполняющие и номинативную,  и экспрессивную функции. Двусоставных меньше, но все равно их число (31,8% - в «Хакасии и 44,3% - в «Абакане) значительно возросло по сравнению с данными 1944 (11,0%) и 1960 года (23,0%). Для создания экспрессивности в заголовках часто используются такие синтаксические конструкции, как инверсия, парцелляция, компрессия, контаминация и другие приемы. Если в «Абакане» наиболее популярны приемы инверсии (13%), использования разных типов предложений по интонации (8,3%), по целям высказывания (4,1%), то в «Хакасии» (и «Советской Хакасии») преобладают вопросительные, восклицательные предложения и предложения с многоточием (7,3%), также часто используется такой прием, как компрессия, (5%), а также сегментированные и парцеллированные синтаксические конструкции. Так если в газете «Хакасия» за апрель  2004 года они отсутствуют, то в «Абакане» за февраль 2004 – 2%.  


В-четвертых, для придания экспрессивности заголовку широко используется прием цитации. Часто цитаты используются в трансформированном виде. Самые популярные виды трансформации - это замена, расширение, усечение и контаминация. Иногда эти способы совмещаются. В газетах «Абакан» и «Хакасия» наиболее распространенным видом цитации является использование фразеологизмов (31,50% и  32,20% соответственно). На втором месте в «Абакане» стоит цитация книг (23,80%), а в «Хакасии» пословиц и поговорок (17,50%). На третьем месте в «Абакане» - цитация названий и фраз из песен и кинофильмов (по 8,00%), а в «Хакасии» цитация песен (17,06%).


В-пятых, для придания экспрессивности тексту часто используются изобразительно-выразительные средства языка, такие, как метафора, олицетворение, НВЭ.


Однако, думается, что из газет должны уйти вульгаризмы, просторечия, сниженная лексика, некая игривость тона.

Не стоит забывать, что периодическая печать – это та языковая среда, которая тоже участвует в формировании нашего самосознания, нашей духовности. Непростительно, когда мы сталкиваемся на страницах газет со стилевой глухотой, утратой чувства языка.

Итак, изменения языка - это последствия изменения нашего общества. Мы должны знать, как меняется русский язык, какие последствия от этих изменений могут произойти, чтобы сохранить одно из самых главных достояний русского народа - язык. Гордость нации. Часть русского суверенитета.
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		Анализ цитат используемых в периодических изданиях "Абакан" и "Хакасия".

				Фразеологизмы		Пословицы и поговорки		Песни		Изречения		Книги		Кинофильмы		реклама		Фольклор
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		Типы заголовков		"Хакасия"				"Хакасия"				"Хакасия"				"Абакан"

				1944 год				1960 год				2004 год				2004 год

						%				%				%				%

		номинативный				80				59.6				49.7				29.9

		экспрессивный				3				2.7				22.2				30.9

		смешанный				17				37.7				28.1				39.2
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